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INTRODUCTION

KOBUSMARAIS AND ILSE FEINAUER

Despite the fact that Africa houses at least 120@uages, that most if not all African countrieseha
populations that are fluent in more than one lagguend that translation is thus an everyday phenomim both
the formal and informal economy, the field of tiation studies in Africa is small, relative to otfe®ntinents.
The limited number of monographs, journal artictes)ferences and summer schools as well as thexistence
in many countries of translator organisations at@shis assessment. At tertiary level, most efénergy is put
into training translators/interpreters, and rekafjviittle is done at the level of research intanglation studies
phenomena. When one pages through dictionariel§pdpidphies and readers, this trend is reinforced.

The Summer School for Translation Studies in Afrinacollaboration with IATIS, hosted a two-day i@ggl
workshop at the University of Zambia in August 2@é4ocus on translation in the postcolony—and elythe
postcolony. At this workshop, where Paul Bandiaradkeynote paper, a growing realisation in thigkaout
the postcolonial condition emerged, namely, tha cemnot think about the postcolony as a resuh@Empire
only. In this realisation, the idea is growing thhese days, the postcolony should also be thoafghd a space
and a time that has to deal with its own historigatl material conditions (including but not limitéal the
influences of the empire) such as AIDS, child salsliand corruption.

The questions that drive this book initiated oniédn soil where African translation studies sch®laere
debating translation studies in Africa (obvioustt in isolation from the rest of the world). Withig focus, the
collection set out to ask the following questiolss(postcolonial) translation studies key/criticaladdressing)
issues of the postcolony? Should one retain thiemaoff postcolonial translation studies, and if why? Should
one reconsider or adapt the assumptions and mdtwiee of postcolonial translation studies to treavn
understanding of the postcolony as explained aliovguestion the effectiveness of postcolonial tiation
studies in Africa to address issues of the postg@loDeliberations also included putting the postoglin
historical perspective and taking a critical lookhe failures of postcolonial approaches to tratish studies and
the question: Should we move beyond or away frostqudonial studies, and if so, why and how?

Another question one could ask of postcolonial isids whether it is not embroiled in power anatyaad
the building of utopias such as “If we could only.arguments without due consideration to the mdtesality
of life. In translation studies, this relates te tuestion why, for example, in a continent wherea 60% of
economic activity takes place in the informal eaogpmost of the work in translation studies stitises on the
formal economy, eschewing the particular matemaiditions under which translation happens. It ferttaises
guestions concerning theorising translation studiesn a (bio)semiotic perspective and investigatihg
implications of such a conceptualisation for a fpo®nial” translation studies.

Africa, however, is not alone in contending witksk issues. What is commonly known as the “Globat!8
shares many of the questions/ issues of/in Af\ighat is more, work on globalisation and immigrattelts us
that the “Global North” may also have to deal vitie postcolony. A book which dialogically probleisas and
synthesises these issues should contribute tddbalgiebate in translation studies.

Against this conceptualisation, we invited schokaosn all over the world to submit chapters for thmok.
Not all of the questions were addressed, but soare addressed in more detail than we expected.

Furthermore, the publication of this collectionanficles coincides with the 10-year anniversaryMairia
Tymoczko’s (2006) influential article “Reconceptigaig Western translation theory: Integrating noesférn
thought about translation”. The project that sheguthe agenda 10 years ago still needs work, nuek, on
the African continent. The international relevanéehis collection lies in the fact that it engaglks agenda set
out in Tymoczko’s work and, perhaps, move beyond it

Tymoczko (2006) lists six biases in Western traihatheory, namely:
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» Translators are seen a necessary factor in ingeidincommunication.

+ Translation involves written texts.

» The primary text types with which translators wark seen to have been defined and categorised.
» Translation is seen as an individual activity.

» Professional translation is seen as the only madeth striving for.

* Culture in the current global world is, all of adsien, seen as being hybrid.

» The object of translation studies is seen to haankadequately identified.

Firstly, translation studies suffers from a Bimsvards the formal economy. Not only is the ternyeto study
phenomena from the formal economy, such as econtmamslation, legal translation, medical transkatar
literary translation, but one would also find argants that translation by non-professionals is rgarded as
translation, thus excluding non-professional slibgjtfrom the field of translation studies. Thisbimeans that,
in the Global North, about 30% of the world’s econiwactivities are excluded from the gaze of tratish studies
scholars, and in the Global South, anything betvws®% and 80% of the economic activities are exalude

Secondly, translation studies suffers from a b@satds high culture. Translating Shakespeare,alijer
translation and the translation of philosophy axdEmic texts still occupy a large part of transkastudies. This
means that forms of popular culture and informaluca are excluded from the purview of translatgindies
scholars.

Thirdly, translation studies suffers from a biagvaods language. By taking the popular use of thedwo
translation (interlingual translation) as its défon, translation studies limits itself to studgirlinguistic
phenomena and symbolic meaning. This means thathbée range of indexical and iconic semiosis isleded
from the perspective of translation studies.

Translation studies scholars from the Global Saghld counter these biases by what could be called
“additive alternatives”, meaning that the altermasi are not meant at replacing existing biasesbcbrrecting
them. Firstly, by doing comparative translationdsts work, translation studies scholars from theb@l South
could give effect to the full implications of spatand temporal relativity. In addition, comparatiwork could
enhance a dialogic undercurrent in translationistjdringing different traditions to talking ansténing to one
another.

Secondly, translation studies scholars in the Gl8bath should take seriously the particularityted space-
time constraints under which they live. Whether oa#ls this a developmental perspective or a Gl&mlth
perspective or something else, if Global South ek@mperate on the assumption that time and spatter and
look for the constraints caused by their particulare and space, they might find the unique featwé
translational activity in their environment whidiety could contribute to the global debate.

Lastly, translation studies scholars in the Glddalith could expand their notion of translationaémmtics
rather than language (see also Tymoczko 2016). @emiwill allow them to study pre- and post-modern
phenomena, will allow them to include body and rata the study of translation and will allow thémndeal
with multimodality/ mediality as it is caused by dewn technological advances. By studying the tediusi of all
kinds of meaning, not only interlinguistic meanitig@nslation studies scholars from the Global Saethd be
able to suggest alternatives to approaches anerpsitbf thinking in the Global North that have méh a dead
end.

Translation studies scholars from the Global Sauithnot be able to change the world, or even thebal
South. The activist impact of academics, we thislgverrated. The human condition is too seriouseolved
by new methods of and approaches to research. Ratbeas translation studies scholars of the waltdwhat
is at hand. We contribute what we can on the ldsigat we understand now. It may be beneficiat oray not
be. Whichever, we need to engage ethically becdugseray in which one wages a war contains in itgéen of
the kind of peace one will reap.

The chapters in this volume contribute to the ages®t out above in various ways, some of them indinee
with our own views and some different from our view

Marais asserts that this link between the tramstadf signs—not only language—and development &remg
that development is a process rooted in the trioslaf systems of meaning into further systemme#ning.

Introducing the term “deconsecration” to refer foracess the reverse of that proposed by Casamalento
illustrates how translation can act as deconseer&iirce, tearing down a language from a posititvas formerly
occupied and destroying symbolic and literary adpit

Probing the migration of two translations from Tan&a to neighbouring Kenya, where the local pojutat
employed them as protest against local exploiddezrui looks at the local recontextualization of thxts leading
to a shift in their meaning and message.

1 By bias, we mean a tendency towards the partidatzt identified. We do not quantify this bias imyavay but rather
postulate it to further a particular argument.
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Thurman addresses issues like the controversiektaleing in German productions as well as idiomatid
figurative racial slurs in Shakespeare. In thigket he demonstrates the complexities of interisgatranslation
by focusing on cultural-political translation iratrslating for performance on stage.

Fuentes-Luque’s chapter not only focuses on culpiranomena in the informal economy, but he alsases
on non-linguistic phenomena, namely, movies.

With reference to the greater interactive charaatg@erformance translations and features suclivesah of
the text among different groups, Naudé, Miller-Nawahd Makutoane illustrate that participation play®sajor
role in religious communication, thus enhancingaheeptance of vernacular translations of the Bible

In her article on silences in translation, Carolhangerel points out how much political power i®eised
by non-translation. Like Holger Siever later, sHsoapoints to the need for translation across gisgry
boundaries because of increasing specialisation.

Anchieta and Alencan Pereira’s article reflects stiiimg of the material particularity of the usdafguage,
namely the fact that African novels are situated particular time and space by means of the nmgtiblity of
the texts.

Like Fuentes-Luque, Hernandez chooses not to fooukterary work, but she rather exposes pattefns o
translation in the newspaper industry. Her arfidints to the importance of translation in the flofainformation
which shapes societies.

In her article, Tymoczko uses translation to shaw Hlifficult it is to construct a new society. Ugin
translation data from three “Western” contexts, shews how translation influences the ethos ofrarrging
society, a process that is painful, slow and messy.

Chloe Signés points out that postcolonial transtastudies needs to rethink its epistemologicalsbds
particular, it should consider moving beyond coesitly the impact of the colony to considering thpact of
various current social forces.

Lastly, Holger Siever deals with globalisation amgbermodernization, in which translations are ndede
between spheres of society in order for people ftoese different spheres to understand one another.
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